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ABSTRACT

MELASARI RAHAYU: THE STYLE OF TRANSLATION ON THE MOVIE
OF CLOUDY WITH A CHANCE OF MEATBALLS.

Translation was intended to help people to understand the target language.
There were various language in this world. The differentiation of language often make
a misunderstanding among people who came from different country and different
language. It can be made some problems. To avoid this case, translation was one of the
way as a bridge communication between people with different language.

Translation can be successful work if it can accurately re express the message
from that movie subtitles. But, sometimes the movie subtitles there were untranslated
words. It causes the audiences confused and difficult to catch the message from that
movie. From this case the writer interested in analyzing the style of translation on the
movie of ‘cloudy with a chance of meatballs’.

Translation was a process of transfering meaning from source language to the
target language. Translated sentences should transfering the meaning. Translation
result depend on the translator himself. The result of translation was shown the style of
translation of the translator. In this research the writer analyzed the style of translation.

This research was aimed to find out the method types of translation on the
movie of ‘cloudy with a chance of meatballs’ and to find out the method of translation
construct the style of translation on the movie of ‘cloudy with a chance of meatballs’.

Furthermore, the writer analyzed the style of translation on the movie of
‘cloudy with a chance of meatballs’ using qualitative content analysis. Content
analysis was a research method applied to written or visual materials for the purpose
of identifying specified characteristics of the material. This means after the data
collected, the writer analyze the content of the data.

The result of this thesis was the writer found five method types of translation
on the movie of ‘cloudy with a chance of meatballs’, they are: near idiomatic
translation, modified literal translation, very literal translation, idiomatic translation
and literal translation. The writer also found the style of translation of that movie was
the translator try to deliver the message by loking for the suitable meaning that will be
used in receptor language. The translator also tends to use some method types to
match the translation product with the source language whether the translation product
has deliver the meaning or has not. The translator tries to make the translation product
easier to understand, make it communicative to the reader, deliver the message clearly
by looking for the close equivalent and avoid a clumsy sentence to keep the humorous
message in this movie. It is also related to genre of the original text. So, it is
dominated by near idiomatic translation.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

The Background of the Problem

As long as people know, human beings are the social creatures who
need communication to the others. As the social creatures they cannot live
alone. They need the others in their life. In the daily lives, human beings are
not separate from communication with the other in their surrounding
environment. There is no human beings who can live alone in this world. To
make a relationship to others, human beings must communicate each other.
The form of communication can be person by person, family, community,
ethnic group, and nation.

For relating to the other human beings, they need an instument that is
language. So language is an instrument to relate each other. Without language
they cannot do anything. On the contrary, with language human beings can do
anything what they want to do, they can learn anything and interact each other.
So we can know that the existence of the language in human’s life is very
important.

According to Longman Handy Learner’s Dictionary (2000:230)
language is: 1. System of human expression by means of words: the origins of
language. 2. Particular system as used by a people or nation: the English
language. 3. System of signs: computer languages. 4. Particular style of

manner or expression: poetic language. 5. Words and phrases considered
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shocking: bad language. So, it can be concluded that language is system of
human expression used by people or nation.

Howards (1980:3) states that language is described as a symbolic code
of standardized verbal and non verbal gestures and marks which we use to
“make common” to other in our culture our thoughts, feelings and information.
Based on the information above, it is clearly known that language is the system
of sound and word used by human to communicate with other people.

Language is one of the most important things in communication and it
is used as a toll of communication among the nations in all over the world. So
many variations language in the world. Sometimes, it makes difficult for
people to communicate with another society in the other country because their
language is different. The differentiation of language often makes a
misunderstanding among people who come from different country, and it can
makes some problems. To avoid this case, there are translation activities to
help the people to understand the second language.

Translation is the replacement of textual in one language to another
language. According to Catford (1965:20) “Translation is the replacement of
textual material in one language by equivalent textual material in another
language”. Translation is basically regarded as a process and a result
transfering one language into another,which is aimed to reproduced the closest
equivalents from the source language into the target language.

Nida and Taber (1969:20) defines that “Translating consist of

reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
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source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style”. On the other hand Pinhuck (1977:38) in Suryawinata (2003:13) states
that “Translation is a process of finding a target language equivalent for a
source language utterance”. Based on the definition above there is an equality,
that translation is the replacement from one language to another language
without changing the message or meaning.

However reproducing the Source Language (SL) message into the
closest natural equivalent of the Target Language (TL) is not easy task that
translators shoud be aware of analyzing it in order to be idiomatically
translated into the target language. Translation activity cannot be separated
from a translator. Generally, Translator is a person who translate a text from
the source language into the target language, but not all person who translate a
text called as translator. Translation activity can be used in every media like in
movie. The translation of the movie namely subtitle. But sometimes the
subtitle of movie make the audiences confuse.

Previous research in this field, has been directed by Udin Jaenudin
(2006), Yunita Susiana (2011), Ali Amrullah (2012), have studied.

Udin Jaenudin (2011) declared “An analysis of translation mistakes in
reading English texts at the third years students of SMP Negeri 1 Palimanan
Cirebon”. He defines that his paper are to find out the data about how are the
analysis and results of translating mistakes, the students’ difficulties and their
causes (mistakes) in translating, the English teachers’ effort to overcome the

students’ mistakes in translating and to reveal the students’forms of mistakes in
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translating English text into Indonesian so the students’ view towars translating
English texts into Indonesian.

Yunita Susiana (2011) investigated about “The analysis translation text
of English novel into Indonesian text on the novel Harry potter and the deathly
hallows written by J.K Rowling translated by Listiana Srisanti by using
Larson’s theory at the first chapter sentences”. The aims of her research are to
describe the author of the translation novel (Listiana Srisanti) on the novel
Harry Potter and the deathly hallows translated by Listiana Srisanti.

On the other hand Ali Amrullah (2012) investigated about “The
idiomatic translation of my Chemical Romance lyrics on the Black Parade”. He
said that the research was aimed to find out ways in translating song lyrics, a
concept album and the idiomatic translation of my chemical romance lyrics on
the black parade.

In this case the writer will analyze the method and the style of
translation on the movie subtiles of “Cloudy With a Chance of Meatballs" .
The writer chooses movie as object as this research is because movie liked by
every people. Beside it, the writer chooses “Cloudy With a Chance of
Meatballs" movie because it is the popular cartoon movie, it can be seen by all
age and the subtitle of this movie is easy to understand. For Indonesian
audiences, certainly they need a translation of movie as usually called as
subtitle in order to know what is the movie about or what is the message of the
movie. The translation result shown the style of translation based on the

translator itself.
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The style of translation the writer means in this research is about the result of
the translation. Every translator has different style in their translation. They
used the ways of translation to show their translation style. Seen from the result
of translation produced from the movie of “Cloudy With a Chance of
Meatballs". When a translator translate a text, the result will be in form in
several methods of translation. Basicly, the methods of translation was shown
the style of translation seen from its result.

The styles of translation from one person to another is different. The
styles in the translation of the same work by different translator will always be
different. The writer interest in analyze for some reasons. Firstly, the writer
interest in movie especially “Cloudy With a Chance of Meatballs" because the
translation is easy to understand. Secondly, the writer interest in analyzing the
method types of translation the movie. And the last, the writer interest in
analyzing how is the translation method construct the style of translation.

The Identification of The Problem
The identification of the problem is required to give the clarification about the
study which is will be investigated. To identify the research problem, the writer
provides the following identification:
1. The field of the research

The field of study of the research is translation.
2. The kinds of the Problem

There are many kinds of problem on the movie subtitles of “Cloudy With a

Chance of Meatballs". They are:
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a. The audiences do not understand about the subtitles.
b. The sentences of the subtitle are not clear.
c. The subtitles make the audiences confuse.
d. The subtitles are not acceptable for Indonesian audiences.
e. Some words in the subtitle are not translated.
3. The main problem
The main problem in this research is sometime the subtitle of the movie
make the viewer confuse, there is a subtitle that easy to understand or on
the contrary.
C. The Limitation of the Problem

The research focuses on observation and analysis of the method types of
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translation and how the translation method construct the style of translation on
the dialogue of “Cloudy With a Chance of Meatballs" movie. The sources
data of the research is all the dialogues of “Cloudy With a Chance of

Meatballs" movie.
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D. The Questions of the Research
Based on the background of the problem that have described. Therefore the
questions of the problem are as follow:
1. What method types of translation are used in the movie of “cloudy with a
chance of meatballs”?
2. How is, then, such translation method construct the style of translation in

the movie of “cloudy with a chance of meatballs”?
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The Aims of the Research

The aim of the research is the purpose of the study that will obtain regarding

the questions of the research. The purposes of the research are:

1.

To find out method types of translation are used in the movie of “cloudy
with a chance of meatballs”.
To find out the translation method construct the style of translation in the

movie of “cloudy with a chance of meatballs”.

F. The Usefulness of the Research

There are many advantages of this research, some of them are:

1.

2.

To show that the translation from different translator will be different.

To show that the method of translation be able to construct the style of
translation.

To show that movie can used as the media for study English especially the
movie that covers source language and the target language as we called
billingual movie.

To show that bilingual movie also used as media to learn translation,
because it contains the translation from the source language to the target
language.

To give some reviews related to the translation theory and practice.
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